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listes posteriors (pigs. 23-24), que per la brevetat amb que sort tractats no

acabem de comprendre.

Ramon Su iov

Il. Li-, re des Bestesa di Ramon Llull. Traduzic ne francese anonima del xv se-

colo. Testo inedito a cura di GIusEri'F E. SANSONE. Ronia 1964 (aQuaderni di

Marsiaa).

Aquesta elegant edicio de la versio francesa del Llibre de les Bisties, treta

de l'iutic manuscrit conservat, del segle xv, fou feta simultaniament amb la

cl'Armand Llinares ' i amb completa independincia d'aquesta. Cap de les dues

edicions, done.,;, no ha pogut influir damunt l'altra, i cap d'elles no ens sembla

iutitil. L'edicio Sansone, de tota inanera, creiem que presenta un major rigor

filolbgic respecte de 1'altra.
Sansone ha preparat 1'edici6 amb la seva reconeguda cura. Anota minuciosa-

incnt els details de copia i compara, quart li sembla interessant, ]a versio fran-

cesa amb el text catala, la qual cosa dona lloc a un seguit de remarques que

tevclcn la inanera de treballar del traductor i permeten de jutjar la seva obra.

En aquest trehall comparatiu tambe ha estat presa en consideracio la versio

castellana tardana, publicada a Mallorca el 1750, que en ahguns indrets coincideix

amb la versio francesa enfront del text catala editat per Galmes (vegeu, per

exemple, les notes als passatges 22.17 ; 22.33 ; 32.1-2 ; 47.13, 18, 20). Acf, pert,

es oportti de recordar la remarca clue fa el P. Batllori en el proleg a la seva

edicio de la versio castellana,= que nioltes d'aquestes divergencies son degudes al

fet que el traductor castella segui un manuscrit (I3) diferent del basic (A),

teproduit per Galmes a l'edicio d'EV'C.

13ns ha cridat I'atencio la grafia Chun, que Sansone ha transcrit per ch[e]uu

(45.1ti), cousiderant-la parallela a cheii>chu. En 1'edici6 de Llinares I'expressada

Mafia ha cstat transcrita per chascun. El mot catala luerna ha estat traduit per

barberote (51.31), passatge que ha donat Iloc a una rota de la pag. 78.

Sansone anuncia el projecte de publicar la versio italiana del Llibre de les

B3 sties, conservada en cine manuscrits, copiats entre els segles xiv i xvii. Desit-

gent vivament que aquest projecte esdevingui aviat realitat.

P. B.

RAYMOND LuI,LE : Le livre des B@tes. Version franSaise du xV siecle aver

traduction en franSais moderne, introduction et notes par ARMAND Li.INARi.S.

Paris, Librairie C. Klincksieck, 1964, 186 pags. (aBibliothcque franSaise et

iomane)), B, 3). - Le livre du gentil et des trois sages. Version franSaise medie-

vale, completes par une traduction en francais moderne. Texte otabli et prosente

par ARMAND LLINARES. Paris, Presses Universitaires de France, 1966. 242 pags.
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